Translating Text Types
By: DewDrop

Lecture 1
What is translation?

Definitions:

1- Translation consists of transferring the meaning of the source language
text into the receptor language text.

2- Translation is the replacement of textual material in one language by
equivalent textual material in another language. (Catford, 1965)

3- Translating consists of reproducing in the receptor language the closest
natural equivalent of the source language message, first in terms of
meaning and secondly in terms of style (Nida and Taber, 1982)

4- Translation is the general term referring to the transfer of thoughts and
ideas from one language (source) to another (target), whether the languages
are in written or oral form; whether the languages have established
orthographies or do not have such standardization or whether one or both
languages is based on signs, as with sign languages of the deaf (Brislin, 1976)

5- Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL utterance.
(Pinhuhuck, 1977:38)

6- Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written
message and/or statement in one language by the same message and/or
statement in another language. (Newmark, 1981:7)

7- Translation involves the rendering of a source language (SL) text into the
target language (TL) so as to ensure that (1) the surface meaning of the two
will be approximately similar and (2) the structure of the SL will be
preserved as closely as possible, but not so closely that the TL structure will
be seriously distorted. (McGuire, 1980:2)

8- Translation is a transfer process which aims at the transformation of a
written SL text into an optimally equivalent TL text, and which requires the
syntactic, the systematic and the pragmatic understanding and analytical
processing of the SL (wilss and Noss, 1982).
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9- Translation is ultimately a human activity which enables human beings
to exchange ideas and thoughts regardless of the different tongues used.

10- Translationis the communication of the meaning of a source-
language text by means of an equivalent target-language text.

From Wikipedia, the free encyclopedia

Translation Process Map

A {source language) B (receptor language)
A .
(analysis) (restructuring)
Y
X (transfer) i
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Lecture 2
Qualities of a Successful Translator
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Lecture 3 +4 ;
The Importance of Translation 4ax_ill 4sea)

The Importance of Translation from an Arabic & Islamic Perspective
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Definitions:

1- Translation consists of transferring the meaning of the source language
text into the receptor language text.

2- Translation is the replacement of textual material in one language by
equivalent textual material in another language. (Catford, 1965)
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The American Translators Association (ATA) President Marian S.
Greenfield told attendees of the Translation Summit:

"It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes
to train an Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more
Important to national security. You can't risk getting the translation wrong."
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According to you, the word "GOD" refers to whom?
- God refers to Allah
- God refers to Buddha
- God refers to Jesus

& & & & &

&

Level 6 <<< 4 3ady) 45l <<< Juasd dlall daaly cildlh g Db Sl



Translating Text Types
By: DewDrop

- God refers to Kami

- God refers to Rama

- God refers to Brahma

- God refers to The Creator alone

- God refers to nothing. There is no god

- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit
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- Muslims believe in Allah.
- Muslims believe in God.
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1- Put yourself in their shoes.
2- To run through. To run a company.
3- | want to pray.
(Some Arabic speakers of English might pronounce “pray” as follows:
“bray”.
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Lecture 5
Translation: Types of Texts

Translation:

- Translation is the process of transferring the meaning of the source
language text into the target language text.

- Translation is the replacement of textual material in one language by
equivalent textual material in another language.

Types of Texts

The text type-typology approach

Genre-based classification of texts to be translated:

Fedorov (1953) - 3 groups of texts:

(1) news and reviews, official and technical documents, and scientific texts,
(2) political texts, newspaper editorials, and speeches,

(3) literary texts.

Mounin (1967) - 7 groups:

religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, movie
texts, and technical texts.

Translation-focused text typology

(1) content-focused texts: (descriptive function)

(2) form-focused texts: (expressive function)

(3) appeal-focused texts: the (appeal function)

(4) audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media)

(1) The translation of content-focused texts:

For example:

Press releases, commentaries, news reports, users’ manuals, copyright
specifications, official documents, non-fiction, specialized books, essays,
reports.

They are focused on conveying information.

The translator’s task is to transmit the SL content in full.

(2) Translation of form-focused texts:

For example:

Literary prose (essays, biographies), imaginative prose (anecdotes, short
stories), poetry.
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(3) Translation of appeal-focused texts:

For example:

Commercials, ads, texts related to missionary work, propaganda materials.
Both the content and the form are intended to provoke a particular reaction
in the listener or reader (appeals for likes and dislikes, or for specific
actions -- e.g., shopping -- or the ceasing of specific actions: e.g., smoking).
The aim of the translator is not to reflect the content or the form of the SL
text, but to appeal.

(4) Translation of audio-medial texts:

For example:

Radio and television materials and theatre plays the message reaches the
receiver (audience, listener) via a channel.

The typology of specialized texts:

Vannikov’s (1987) study:

a detailed and multidimensional typology of specialized texts.

11 features on the basis of which scientific and technical texts have to be
characterized to provide sufficient guidance for translators:

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization

1.1 Texts with a rigorous structure and with strict linguistic formulation,

1.2 Texts with a soft structure, allowing the translator greater variety
regarding linguistic formulation;

2- Characterization on the basis of the functional style
2.1 Scientific texts

2.2 Technical texts

2.3 Official texts

2.4 Legal texts

2.5 Journalistic texts

3- Characterization on the basis of functional register

3.1 Scientific texts — 3.1.1 Academic texts, 3.1.2 Texts with an educational
purpose, 3.1.3 Encyclopaedic texts);

3.2 Technical texts — 3.2.1 Technical descriptions, 3.2.2 Instructions, 3.2.3
Technical information);
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3.3 Official texts — 3.3.1 Official directions, 3.3.2 Management texts, 3.3.3
Official correspondance);

3.4 Legal texts — 3.4.1 Technical documentation, 3.4.2 Descriptions of
inventions, 3.4.3 Patent management texts);

3.5 Journalistic texts — 3.5.1 Scientific journalistic texts 3.5.2 Popular
science texts

4- Characterization on the basis of manner of expression
4.1 Narrative texts,

4.2 Descriptive texts,

4.3 Explanatory texts,

4.4 Argumentative texts

5- Characterization on the basis of logical content
5.1 Exposition/Discussion,

5.2 Justification,

5.3 Conclusion,

5.4 Definition.

6- On the basis of subject-related contents
6.1 Texts in exact sciences,

6.2 Texts in natural sciences,

6.3 Texts in social sciences;

7- On the basis of manner of communication
7.1 Texts for oral communication
7.2 Texts for written communication

8- On the basis of genre
8.1 Book

8.2 Monograph

8.3 Article/Paper

8.4 Dissertation

8.5 Presentation/Lecture
8.6 letter

8.7 Report

8.8 Comments
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9- On the basis of the primary or secondary nature of the information
9.1 Primary information,

9.2 Secondary information

9.2.1 Report,

9.2.2 Annotation,

9.2.3 Review,

9.2.4 Bibliographical description,

9.2.5 Bibliography

10- On the basis of expressive-stylistic features
10.1 Stylistically rich/colorful text
10.2 Stylistically poor/not colorful text

11- On the basis of general pragmatic features
11.1 Texts addressed to the SL reader
11.2 Texts addressed to the TL reader
11.3 Texts addressed to any audience

Stages of the translation process:

1- Find as much information as possible related to the text.

2- Read the text carefully, paying attention to its content, purpose, and
style.

3- Find synonyms in the target language for the words that require special
attention.

4- Make the rough translation.

5- Make the final translation.
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Lecture 6
Translation of religious texts (Part 1)

The Virtues of Da’wah

1- Best Speech

VYA cdais e { IFIANRA| wu_u\ Q5 lalla Jas Au/@//h::u.u yjswa/wj}
Who is better in speech than one who invites (mankind) to Allah, works
righteousness, and says: “I am one of the Muslims”? 41: 33

2- Great Reward

(end) en el i laals Sa ) 22 V)
If Allah guides through you one person; it is better for you than the red
camels. Bukhari (# 4210)

3- Multiplied Reward

(4 0a ool Jie Ja¥) e S aa Jlea )
Whoever calls to guidance, he will have the same reward as those who
follow him. Muslim (# 1893)

4- Special prayers

eSM e Gl & Al 1 b _aa sl A u‘u% ol 5aldl Jaf5 4K ‘w/u/)
(Al L

Allah, His angels, the inhabitants of the heavens and earth, even the ant in

its nest and the whale in the see, do pray for the one who teaches goodness

to people. Altirmithi (# 2159)

5- Continuous Reward

(A senzlliaaly o @ adiyale ol @yl d8aa &0 (e V) alae adadil aof o) il 1))
If the son of Adam dies, his work is cut off except from three: a continuous
charity, useful knowledge, or a righteous son who prays for him. Muslim (#
1631)
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